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[LITHUANIAN TEXT - TEXTE LITUANIEN]

LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBtS, ESTIJOS RESPUBLI-
KOS VYRIAUSYBIS IR LATVIJOS RESPUBLIKOS VYRIAU-
SYBIES SUTARTIS DEL NELEGALIAI GYVENANC1V ASMENJ
GRA2INIMO

Lietuvos Respublikos Vyriausybe, Estijos Respublikos Vyriausybe ir
Latvijos Respublikos Vyriausybe, toliau vadinamos Salimis,

siekdamos uitikrinti asment, neteisetai esan~it kitos Salies teritorijoje,
graiinim,, t.y. asmenq, kurie neatitinka reikalavimtl, keliamt leidimui
gyventi gauti, bendradarbiaudamos ir gerbdamos tarpusavio lygybq,

susitare:

1 straipsnis

Definicijos

Salis, kuriai nukreiptas reikalavimas - Salis, turinti priimti atgal ar
leidiianti pervaiiuoti graiinamam asmeniui, pareikalavus kunai nors Saliai.

Reikalaujanti Salis - Salis, reikalaujanti, kad kita Salis priimtl
grainam, asmeni arba leistq jam ivaiiuoti ar vykti per jos teritorij, tranzitu.

Griinamas asmuo - asmuo, kuris neatitinka reikalavimt, keliam4
asmeniui gyventi reikalaujan~ios Salies teritorijoje.

Graiinimas - grinamo asmens priemimas, kur i vykdo Salis, kuriai
nukreiptas reikalavimas, reikalaujan~iai Saliai pareikalavus.

Leidimas gyventi - bet kokios rOies leidimas, i.duotas kurios nors
Salies, suteikiantis asmeniui teisq gyventi tos Salies teritorijoje, i~skyrus
tranzitinq viz, ir laikin, leidim, apsigyventi, .iduot, realizuojant prieglobs~io
teisq.

Igorin siena - pirmoji siena, kuri buvo pereita ir kuri n6ra bendra
Saliii siena.

Tre~ioji valstyb6 - valstybe, kuri n6ra ios Sutarties Salimi.
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2 straipsnis

Salies piliediq grqiinimas

1. Salis, kuriai nukreiptas reikalavimas, reikalaujan~iai Saliai
pareikalavus, be joki4 formalumt priims grvinamus asmenis, jrodiius ar
pagrjstai manant, kad jie yra Salies, kuriai nukreiptas reikalavimas,, pi!ieziai.

Ta pati nuostata taikoma asmenims, kurie jvaziavimo j
Reikalaujan&ios Salies teritorij4 momentu tur~jo pilietybq Salies, kuria
nukreiptas reikalavimas ir kurie neigijo kurios nors kitos valstybes pilietyb~s.

2. Reikalaujan~iai Saliai pareikalavus, Salis, kuriai nukreiptas
reikalavimas, turi nedelsiant i~duoti kelion~s dokumentus asmenims, kurie
turi buti griinami.

3. Reikalaujanti Salis priims atgal tomis paciomis svlygomis iuos
asmenis v6I, jeigu paaigk~s, kad jie nebuvo Salies, kuriai nukreiptas
reikalavimas, pilie~iai jq deportacijos ig reikalaujan~ios Salies metu. Si
nuostata netai koma tuo atveju, kai Salies, kuriai nukreiptas reikalavimas,
pilie~iai netenka pilietyb~s po to, kai jie jvaiiuoja i reikalaujan~ios Salies
teritorij4.

3 straipsnis

Grtfinimas tre~iqjq valstybiq pilie iq ir .asmenq be pilietyb~s, patekusiq per
isorin sien4

1. Salis, kuriai nukreiptas reikalavimas, per kurios igorinq sienq pateko
grqiinamas asmuo, be jokiq formalumq priims gr~z-inam4 asmeni, jrodiius ar
pasristai manant, kad gr inamas asmuo pateko i reikalaujantios Salies
tertorij, ig teritorijos Sahes, kuriai nukreiptas reikalavimas.

2. S4lygos, ivardintos aukkiau igd~stytame punkte, netaikomos tuo
atveju, kai grinamas asmuo, patekdamas j reikalaujanios Salies teritorij4
turejo tos Salies galiojanti leidim4 nyventi ar kai toks leidimas grinamam
asmeniui buvo i~duotas jau patekus I reikalaujan~ios Salies teritorlj4.

4 straipsnis

Grqiinimas tre~iyjt valstybiq piliediq ir asmen4 be pilietybes Saliai,
atsakingai uz jq Ivaliavim4

1. Tuo atveju, jeigu gr inamas asmuo turi Salies, kuriai nukreiptas
reikalavimas, igduot4 gahojanti leidim gyventi, 9i Salis be jokiq formalumq
priims gr inam4 asmenj reikalaujanciai Saliai pareikalavus.
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2. Jeigu daugiau kaip viena Salis yra igdavusi leidim4 gyventi
grqlinamam asmeniui, atsakomybe uz susigrzinim tenka tai aliai,-kurios
leidimo gyventi terminas baigiasi veliausiai.

5 straipsnis

Terminai

1. Salis, kuriai nukreiptas reikalavimas, turi ragtu atsakyti [ jj
nedelsiant, bet kuriuo atveju - daugiausia per 15 dien4 nuo reikalavimo
gavimo momento.

2. Salis, kuriai nukreiptas reikalavimas, turi leisti kuo skubiau grijti i
savo teritorij grzinamiems asmenims, kuriems ji igdav6 gr iinimo leidim4
ar garantavo jil susigriinimq ragtu, bet ne vehau kaip po 30 dienq nuo
reikalavimo gavimo dienos. Reikalaujan~iai Saliai pragant sis terminas gali
buti pratqstas tiek, kiek reikia laiko teisin ms ir praktin~ms kliatims
pasalinti.

6 straipsnis

Terminas, kuriam pra~jus, gr0,inimo pareiga ignyksta

Reikalavimas priimti turi briti pateiktas Saliai, kuriai nukreiptas
reikalavimas, per 1 metus po to, kai reikalaujanti Salis aptiko gr4iinamq
asmenq neteisetq buvim; savo teritorijoje.

7 straipsnis

Grqiinamq asmenq tranzitas per Saliq teritorijas

1. Salys leis vykti tranzitu per savo teritorij $rqinamam asmeniui,
kitai Saliai pragant tuo arveju, jeigu sio asmens ivaziavimas i tre~iaj
vaistybq uitikrintas.

2. Jeigu tranzitine viza turi buti igduota, ji igduodama nemokamai.

3. Nepaisant bet kokio igduoto leidimo, asmuo, vykstantis tranzitu,
gali bnti &r~intas kitai Saliai, jeigu sio asmens tolimesne kelion6 ar
patekimas 1 treciqjq valstybq nebeuitikrinimas.
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4. Salys stengsis riboti grqiinamq asmen tranzito operacijas, jeigu yra

galimybe tiesiogiai gra inti giuos asmenis i tre iaj4 valstybq, kuri u.tikrino jq
pnemim4.

8 straipsnis

Informacija apie grqiinamus asmenis

Vykdant i4 Sutarti, apie grainamq asmenj, esant galimybei, turi buti
pateikiama tokia informacija :

a) pavarde, vardas, kiti vardai, pravard6s ar pseudonimai, i§&aIvotas
vardas, gimimo vieta ir data, lytis, pilietyb6, jei buvo - ankstesn6 pilietyb6,
tautybe;

b) asmens paso duomenys, identifikacijos kortels ar kito
identifikacijos dokumento, taip pat kelion6s dokumentq ar leidimt numeriai,
galiojimo laikas, i~davimo data ir vieta, i9davusi tarnyba;

c) kiti duomenys, reikalingi grq.inamo asmens identifikavimui;

d) gr.inimo margrutas ir sustojimo vietos;

e) leidimai gyventi ar tranzitin6s vizos, i~duotos vienos ig Salit, jil
apragymas;

f) Sio Susitarimo 7 straipsnyje nurodytais atvejais - tre6iosios valstyb6s
suteikta garantija priimti grqiinam4 asmeni.

9 straipsnis

Ilaidos

1. Ilaidas ui grqiinamo asmens perve.im, iki Salies, kuriai
nukreiptas reikalavimas, sienos pagal gios Sutarties 2, 3 ir 4 straipsnius
apmoka reikalaujanti Salis.

2. I.9aidas u. tranzito operacijas iki tre iosios valstyb6s sienos ir, kai
reikia, iglaidas, atsirandaneias d6l transporto griimo, apmoka reikalaujanti
Salis pagal 7 straipsnio reikalavimus.
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10 straipsnis

Sios Sutarties isigaliojimas ir vykdymas

1. Si Sutartis isigalioja jos pasiraymo momentu.

2. Isigaliojus giai Sutariai, Salys diplomatiniais kanalais informuos
viena kit4 apie institucijas, igaliotas vykdyti giq Sutarti, taip pat apie giit
institucijq pasikeitimus.

3. Aukkiau pamin~tos institucijos ne veliau kaip per 30 dienq po oios
Sutarties isigaliojimo issprqs praktinius klausimus di Sutarties 'gyvendinimo.
Reikalui esant, ypaZ kilus gincams, jos nedelsdamos, bet ne veliau kaip per
10 dienq po reikalavimo ig kurios nors Salies gavimo organizuos susitikimus.

4. Aukkiau paminetos institucijos koordinuos savo veikI, vykdydamosgiq Sutarti:
- keisis informacija ir jos detalkmis;
- nurodys sienos perejimo punktus gr zinam4 asmenq perve~imui;
- nurodys gr4iinamq asment, kuriuos turi lyd6ti policijos eskortas ar

sienos apsaugos pareig-Onai, perveiimo slygas;

- keisis kita susijusia informacija.

11 straipsnis

Santykis su kitais tarptautiniais susitarimais

Jokia gios Sutarties nuostata nekeiia kitos Salies teisiq ir pareigt,
kylan~iq ig tos Salies pasiragytq kit 4 tarptautiniq susitarimq.

12 straipsnis

Baigiamosios nuostatos

1. Si Sutartis sudaryta neapibr6itam laikui.

2. Kiekviena Salis turi teisq laikinai sustabdyti ios Sutarties ar jos
nuostatq galiojim., ypaZ valstyb~s saugumo, Fynybos, vieosios tvarkos ar
visuomenes sveikatos apsaugos sumetimais, pranegdama apie tai
diplomatiniais kanalais. Sutarties sustabdymas isigalioja nedelsiant.

3. Kiekviena Salis dMI svarbiq prieiascit gali nutraukti gios Sutarties
galiojim4, pranegdama kitai Saliai apie tai diplomatiniais kanalais. Si Sutartis
nustos gahoti pirm4 m~nesio, einaneio po to m~nesio, kur' kita Salis gavo
pranesimq, dien4.
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Sudaryta -.: ......... '... 1995 m. ......... ' trimis kopijomis lietuviq, esti,
latviq ir angl4 kalbomis, visiems tekstams turint vienod4 gali . Kilus ginui,
tekstas anglq kalba bus laikomas pagrindiniu.

Lietuvos
Respublikos
Vyriausyb~s
vardu:

Estijos
Respublikos
Vyriausyb~s
vardu:

Latvijos
Respublikos
Vyriausybes
vardu:

//

&.
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[ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN]

LEEDU VABARIIGI VALITSUSE, EESTI VABARIIGI VALITSUSE JA
LATI VABARIIGI VALITSUSE VAHELINE KOKKULEPE EBA-
SEADUSLIKULT RHGIS VIIBIVATE ISIKUTE TAGASIVOT-
MISEST

Leedu Vabariigi Valitsus, Eesti Vabariigi Valitsus ja Lti Vabariigi Valitsus, edaspidi

nimetatud Pooled,

soovides koost66 ja vastastikuse v6rdsuse vaimus kindlustada ebaseaduslikult teise Poole

territooriumil viibivate isikute ehk isikute, kes ei vasta elamisloas esitatud tingimustele,

tagasiv6tmist,

leppisid kokku alljirgnevas:

1. Artikkel

Definitsioonid

Palutav Pool - Pool, kes peab teise Poole palvel v5ljasaadetava isiku kas tagasi v6tma v6i

lubama tal taassiseneda oma territooriumile.

Paluv Pool - Pool, kes palub teisel Poolel v5ljasaadetav isik kas tagasi v6tta v6i lubada tal

taassiseneda v6i lbida oma territooriumi transiidi korras.

Viiljasaadetav isik - isik, kes ei vasta tingimustele, mis Paluv Pool esitab oma territooriumil

viibimiseks.

Tagasiv6tmine - v5ljasaadetava isiku vastuv6tmine oma territooriumile Palutava Poole poolt

Paluva Poole palvel.

Elamisluba - igasugune Poole poolt v~ljastatud luba, mis annab isikule 6iguse viibida selle

Poole territooriumil, vilja arvatud transiitviisa ja ajutised elamisload, mis on viljastatud

asiiiilitaotluse kasitlemise ajaks.

VAlispiir - esimene piir, mis tuleb iiletada, ja mis pole Poolte iihine piir.

Kolmas riik - riik, mis pole kiesoleva Kokkuleppe Pool.
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2. Artikkel

Poole kodanike tagasiv6tmine

1. Palutav Pool v6tab Paluva Poole palvel viljasaadetavad isikud vastu ilma formaalsusteta,

kui on v6imalik t6estada v6i p6hjendatult oletada, et viljasaadetavatel isikutel on Palutava

Poole kodakondsus.

Sama kehtib isikute puhul, kes kaotasid Palutava Poole kodakondsuse peale Paluva Poole

territooriumile sisenemist ja pole saanud iihegi teise riigi kodakondsust.

2. Paluva Poole palvel annab Palutav Pool viljasaadetavale isikule viivitusteta valja nende

tagasiv6tmiseks vajalikud reisidokumendid.

3. Paluv Pool v6tab v~ljasaadetavad isikud samadel tingimustel jille tagasi, kui kontrollimisel

ilmneb, et neil ei olnud Paluva Poole territooriumilt viljasaatmise hetkel Palutava Poole

kodakondsust. See ei kehti juhul, kui tagasiv6tmiskohustus p6hineb faktil, et Palutav Pool

v6ttis k6nealuselt isikult oma kodakondsuse Ara pirast seda, kui see isik oli sisenenud Paluva

Poole territooriumile.

3. Artikkel

Ole vhlispiiri sisenenud kolmanda riigi kodanike

ja kodakondsuseta isikute tagasiv6tmine

1. Palutav Pool, kelle vilispiiri valjasaadetav isik ifletas, v6tab viljasaadetava isiku Paluva

Poole palvel formaalsusteta vastu, kui on v6imalik t6estada v6i p6hjendatult oletada, et

viljasaadetav isik sisenes Paluva Poole territooriumile Palutava Poole territooriumilt.

2. Olalolevas paragrahvis esitatud tingimused ei kehti, kui vjljasaadetaval isikul oli Paluva

Poole territooriumile sisenedes kehtiv Paluva Poole elamisluba v6i selline luba anti

k6nealusele isikule pirast Paluva Poole territooriumile sisenemist.
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4. Artikkel

Kolmanda riigi kodanike ja kodakondsuseta isikute tagasiv6tmine Poole pool

kes on vastutav nende sisenemise eest

1. Juhul, kui viljasaadetaval isikul on Palutava Poole poolt viljastatud kehtiv elamisluba,

v6tab see Pool viljasaadetava isiku Paluva Poole palvel formaalsusteta tagasi.

2. Juhul, kui viljasaadetaval isikul on enama, kui dhe Poole poolt v5ljastatud elamisluba, jaib

tagasiv6tm-iskohustus Poolele, kelle elamisluba kaotab kehtivuse viimasena.

5. Artikkel

Ajalised piirangud

1. Palutav Pool vastab saadud tagasiv6tmispalvele kirjalikult ja viivitamata viieteistkiimne

pieva jooksul alates palve kttesaamisest.

2. Palutav Pool lubab viljasaadetavatel isikutel, kellele ta on vilja andnud tagasiv6tmisloa v6i

garanteerinud nende tagasiv6tmise kirjalikult, siseneda oma territooriumile viivitamata, aga

mitte hiljem, kui kolmekiirme pieva jooksul alates Paluva Poole palve kttesaamisest. Paluva

Poole palvel v6ib seda ajapiirangut pikendada juriidilist v6i praktilist laadi takistustega

tegelemiseks kuluva aja v6rra.

6. Artikkel

Ajalised piirangud tagasiv6tmiskohustuse l6ppemiseks

Palve viljasaadetavate isikute tagasiv6tmiseks tuleb Paluva Poole poolt Palutavale Poolele ile

anda iihe aasta jooksul alates k6nelause isiku viljasaadetava isiku staatusele vastavuse fakti

konstateerimisest.
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7. Artikkel

Viljasaadetavate isikute transiit liibi Poolte territooriumide

1. Iga Pool lubab teise Poole palvel v~ljasaadetavate isikute transiiti libi oma territooriumi

juhul, kui nende isikute sisenemine m6nda kolmandasse riiki on garanteeritud.

2. Juhul, kui vajatakse transiitviisat, vijastatakse see tasuta.

3. Hoolimata igasugustest v~iljastatud lubadest v6ib transiidi eesmirgil oma vastutusele v6etud

isikud teisele Poolele tagasi saata, kui reisi jitkumine v6i vastuv6tmine kolmanda riigi poolt

pole enam kindlustatud.

4. Pooled piiiavad piirata v~ljasaadetavate isikute transiiti juhtudel, kui nad on v6imalik saata

otse riiki, mis on garanteerinud nende vastuv6tmise.

8. Artikkel

Informatsioon viljasaadetavate isikute kohta

Kiesoleva lepingu rakendamiseks antakse v6imaluse korral jirgmist informatsiooni

viljasaadetavate isikute kohta:

a) perekonnanimi, eesnimi, k6ik lisanimed, hiifidnimed v6i pseudoniiimid, aliased,

siinniaeg ja -koht, sugu, kodakondsus, v6imalik varasem kodakondsus, rahvus;

b) informatsioon isiku passi, ID-kaardi v6i muu isikutt6endava dokumendi, samuti

reisidokumendi v6i -lubade kohta: number, kehtivusajad, viljastamise aeg ja koht,

viljastanud ametkond.

c) muu isiku kindlakstegemiseks vajalik informatsioon;

d) vSljasaatmise reisiplaan ja peatuskohad;

e) Poolte poolt viljastatud elamisload v6i transiitviisad, nende kirjeldus;

f) kUesoleva Kokkuleppe 7. Artiklis mainitud juhtudel kolmanda riigi garantii

vAljasaadetava isiku vastuvdtmise kohta.
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9. Artikkel

Kulud

1. Viljasaadetava isiku vastavalt kesoleva Kokkuleppe Artiklitele 2, 3 ja 4 Palutava Poole

riigipiirini transportimise kulud katab Paluv Pool.

2. Transiidikulud kolmanda riigi piirini ja, kui vaja, kulud, mis tekivad transpordist tagasi,

jivad vastavalt k5iesoleva Kokkuleppe 7. Artiklile Paluva Poole katta.

10. Artikkel

Kaesoleva Kokkuleppe j6ustumine ja rakendamine

1. KAesolev Kokkulepe j6ustub allakirjutamise hetkest.

2. Peale kuesoleva Kokkuleppe j6ustumist informeerivad Pooled iiksteist diplomaatiliste

kanalite kaudu nende institutsioonidest, kes on volitatud kuesolevat Kokkulepet ellu viima,

nagu ka nende institutsioonide alternatiividest.

3. Olalnimetatud institutsioonid mAAravad mitte hiljem, kui 30 pieva jooksul alates kUesoleva

Kokkuleppe j6ustumisest, kindlaks praktilised abin6ud, mis on vajalikud kesoleva

Kokkuleppe rakendamiseks.

Vajaduse korral, eriti vaidluste puhul, organiseerivad nad viivitamata, aga mitte hiljem kui 10

pieva pirast iihe Poole palvet, kohtumisi.

4. Olalnimetatud institutsioonid koordineerivad jirgmistel aladel tegevust kesoleva

Kokkuleppe rakendamiseks:

- informatsioonivahetus ja -tipsustamine;

- piiriiiletuspunktide kindlaksmiiramine viljasaadetavate isikute iileandmise juhtudeks;

- politsei v6i piirivalve poolt eskorditavate viljasaadetavate isikute iileandmise tingirnused;

- muud asjakohased teemad.
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11. Artikkel

Suhe teiste rahvusvaheliste lepetega

Kiesoleva Kokkuleppe ukski tingimus ei m6juta mingil moel iihegi Poole 6igusi ega

kohustusi, mis tulenevad teistest rahvusvahelistest lepetest, milliseid Pooled v6ivad olla

s6lminud.

12. Artikkel

1. KAesolev Kokkulepe on s61mitud miiramata ajaks.

2. Igal Poolel on 6igus ajutiselt peatada kesoleva Kokkuleppe v6i selle m6ne Artikli

kehtivus, eriti riikliku julgeoleku, riigikaitse, avaliku korra ja tervisekaitse huvides,

notifitseerides sellest diplomaatiliste kanalite kaudu. Kaesoleva Kokkuleppe peataminej6ustub

viivitamatult.

3. Peale teise Poole informeerimist v6ib iga Pool tilhistada k esoleva Kokkuleppe tghtsate

p6hjuste olemasolu korral.

Kiesoleva Kokkuleppe tiihistamine j6ustub sellele kuule, mille jooksul teine Pool sai

notifikatsiooni, j~rgneva kuu esirnesel pieval.

Tehtud ................................................................... kolmes originaalis, igafiks leedu, eesti, l5ti

ja inglise keeles, kusjuures k6ik tekstid on v6rdselt autentsed. Vaidluste korral prevaleerib

ingliskeelne tekst.

Leedu Vabariigi Eesti Vabariigi Lti Vabariigi

Valitsuse nimel: Valitsuse nimel: Valitsuse nimel:

I bin
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[LATVIAN TEXT - TEXTE LETTONIEN]

LIGUMS STARP LIETUVAS REPUBLIKAS VALDIBU, IGAUNIJAS
REPUBLIKAS VALDIBU, UN LATVIJAS REPUBLIKAS VAL-
DIBU PAR TADU PERSONU ATPAKAI.UZNEM ANU, KURAS
ATTIECIGO VALSTU TERITORIJA UZTURAS NELIKUMIGI

Lietuvas Republikas Valdiba. Igaunijas Republikas Valdiba tin Latvijas
Republikas Valdiba, turpmak teksta - Puses,

vilddamas nodro.int atpakaluzQemganu personam, kuras nelikumigi uzturas
otras Puses teritorija, t. i. personas, kuras nepilda nosacijumus, ko paredz
atlauja uztureties. sadarbibas gar5 tin ievdrojot savstarpaju vienlidzibu,

ir vienoju.s par sekojoo:

1. pants.
Ligum5 lietotie termini

AtbildtAja Puse - Puse, kurai pac citas Puses pieprasijuma juznem
vai jalauj atk~rtoti iecelot izraid~majai personai.

Pieprasitija Puse - Puse, kura citai Pusei pieprasa uznemt izraidamo
personti, laut tai atkfirtoti iecelot vai 9ldrsot ts teritoriju tranzita.

Izraidfimi persona - persona, kurai nay likumiga pamata uztur~ties
Pieprasitjas Puses teritorij.a.

Atpakaluznemgana izraidamas personas uznem.ana. ko veic
Atbild utija Puse sav, teritorij5 pec Pieprasitfjas Puses pieprasijuma.

Uzturan.s atlauja- jebkda veida atlauja, kuru izsniegusi kida no
Pusrn tin kura dod tiesibas personai uzturdties gis Puses teritorija, iznemot
tranzitvizu tin pagaidu uzturd.an.s atlauju, kas izsniegta sakari ae jautjuma
izskati.anu par patv~rurna tiesibu istenoanu.

Arji robeia - Puses valsts robela, kura §IZrsota pirma, tin kura nav
kopiga ar citu Pusi.

Tregii valsts - valsts, kas nav i Liguma dalibvalsts.
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2. pants.
Savas valsts pilsonu atpakajuznemgana

1. Atbildt5jai Pusei pdc Pieprasitjas Puses pieprasijuma bez jebkadm

fornalittdm jiuznem izraidmas personas, ja tas ir pieradams vai ja ir
pietiekains pamats uzskatit, ka tam ir Atbildetijas Puses pilsoniba. Tas pats
attiecinms uz personm, kuras ir zauddjugas AtbildF-tajas Puses pilsonibu pac
iecejo.anas Pieprasitdjas Puses teritorija un nay ieguvui citas valsts
pilsonibu.

2. Pc Pieprasitijas Puses pieprasijuma Atbilddtja Puse bez kavaands
izsniedz izraiddmajam personim celoganas dokumentus, kuri nepiecieami to
atpakaluzemganai.

3. Pieprasitdja Pusei, pamatojoties uz tiem paiem nosacijumiem,
jiuznem atpakal izraidanins personas, ja tiek konstat~ts, ka tam nav bijusi
pie.kirta Atbilddtajas Puses pilsoniba bridi, kad tis tika izraiditas no
Pieprasit.jas Puses leritorijas.

3. pants.
Tres valsts pilsonu un bezvalstnieku,

kuri kdrsojui Pugu 5rdjo robelu. atpakaluznem.ana

1. Albilddtijai Pusei. kuras qrFjo robeiu §Idrsojusi izraidama pcrsona,
bez jebkidim formalitit~m jauznem izraidamo personu pac Pieprasit.jas
Puses pieprasijuma, ja ir pieraddins vai ir pietiekams pamats uzskatit. ka
izraid~m5 persona ir iecelojusi Pieprasitajas Puses teritorij5 no Atbilddtijas
Ptuses teritorijas.

2. ,i panta 1. punkta noteikumi neattiecas uz gadijumiem, kad
izraidamajai personal, ierodoties Pieprasitdjas Puses teritorija, ir bijusi deriga
uzturinanas atlauja vai ari, ja tai Oda uzturdganis atlauja tikusi izsniegta pdc
ieraZans Pieprasitjas Puses teritorija.

4. pants.
Trees valsts pilsou un bezvalstnieku

atpakaluznen ana, ko veic par to ieceloganu
atbildiga Puse

1. Gadijumos kad izraidfmai personai ir bijusi izsniegta Atbilddtijas
Puses uzturdanas atlauja. tad §ai Puse juznpem izraid~mi persona pec
Pieprasitijas Puses pieprasijuma bez jebk~dm formalitft~m.
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2. Gadijumos. kad uzturd.§anfs atlauju izraidmajai personai izsniegusi
vairik nek, viena Puse, tad atpakaluzgemganas pienfkums ir tai Pusei. kuras
izsniegtajai uzturdgands atlaujai deriguma terming beidzas vlfik.

5.pants.
Termini

1. Atbilddtjai Pusei uz sanemtajiem atpakajuznemanas pieprasijumiem
jiatbild rakstisk5 veid5 bez kavdgans, bet ne valk ka piecpadsmit dienu
Iaik5 no pieprasijuma briia.

2. Atbilddtja Puse atlauj izraidamajm personm, kurdm td izsniegusi
atpakaluznernanas atlauju vai kuru uz~emganu (5 garantajusi rakstiski. iecelot
sav, teritorij, bez kavd.an~s, tomnar ne valk ka trisdesmit dienu Iaik, kop
Pieprasitjas Puses pieprasijuma saQemganas bria. Pac Pieprasitjas Puses
Ifiguma terminu var pagarinat, iemot vdrd laiku. kfids nepieciegams, prvarot
juridiska un praktiska rakstura sarelAijumus.

6.pants.
Atpakajuz1em. anas pienikuma izbeiggans terming

Pieprasitja Pusei pieprasijums uznemt atpakal izraidm~s personas
jiesniedz Atbild~tdjai Pusei viena gada laika kopg briia, kad konsat~ts fakts
par personas atbilstibu izraidfirns personas statusam.

7.pants.
Izraidamo personu tranzits,

.Irsojot LigumsIddz~ju Pugu teritoriju

I. Jebkura no Pusam atlauj izraidamajim personm tranziti gkrsot
savas valsts teritoriju. pamatojoties uz citas Puses 10gumu gadijumos, kad
izraiddmno personu iecelo.§ana tregaja valsti ir garantata.

2. id, gadijum, tranzitviza tiek izsniegta bez maksas.
3. Neskatoties uz jebkdam izsniegtajam atlaujm, izraidims personas.

kuras iranzit5 Akdrso Pugu teritoriju, tiek nostftitas atpakal uz citas Puses
teritoriju. ja tre.0 valsts uznernanu savi teritorijd vai tl ku cejo.anu vairs
negarantit.

4. Pusain jacen.kas ierobelot izraidmo personu tranzits gadijumos, ja
his iespejams nos0tit tiegi uz valsti, kura garantejusi to uznemganu.
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8.pants.

lnformacijas par izraidamajdrm person~m

Istenojot Ko Ligumu, par izraidmo personu, ja tas ir iespejams,
sniedzarna kida informfcija:

a) uzvfirds, vards. visi dotie vfrdi, iesaukas vai pseidonimi, segvfrdi.
dzimganas laiks un vieta, dzimums, pilsoniba, iepriekkj5 pilsoniba (ja tfida
ir). tautiba:

b) zinas par izraidnimrs personas pasi, personas apliecibu vai citiem
personas identitfti apliecinokiem dokumentiem, k ard celo.4anas dokumentiem
vai atlaujam: numurs, deriguma termipg, izsniegganas laiks un vieta,
izsniedzFja iestfde;

c) citas zinas, kas nepiecieamas izraidamas personas identificaanai;
d) izsfti~anas markruts un apstfgan.s vietas,
e) uzturd.4ands atlaujas vai tranzitvizas, kuras izsniegusi kada no

Pusdm, to apraksts;
f) i Liguma 7. panti mindiaja gadijumg - tregfis valsts garantijas

izraidfiunis personas uznemanai

9.pants.
lzdevumi

1. Izdevumi par izraidamds personas pdrvieto~anu lidz Atbilddtdjas
Puses valsts robeiai saskani ar 9i Liguma 2., 3. un 4. pantu jfisedz
Pieprasitijai Pusei.

2. Izdevumi par izraidrnas personas tranzitu lidz kWdas Tregfis valsts
robeiai. un, kad tas nepieciegams, izdevumi, kuri saistiti ar
atpakaltransportlanu saskani ar 9i Liguma 7. pantu, jfsedz Pieprasitfjai
Pusei.

10. pants.
Liguma spdkd stfZands un piemdrogana

1. Sis Ligums stfjas spfkd ar parakstiganas bridi.
2.Pdc Ai Liguma spekA stfanfis Puses. izmantojot diplomatiskos

kanfilus. informe cita citu par to kompetentfm institacijim, kuras pilnvarotas
risinit jautfijumus. kas saistiti ar gi liguma piemnroanu, kfi ari par izmainim
attiecib~ft uz A im instituacij5im.
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3. lepriekgnindtas instit~cijas lemj par praktiskiem paskumiem, kas
nepieciekarni i Liguma istenoganai ne valk k 30 dienu laika pac ,i liguma
stasanas sp~ka. Nepiecieamibas, ipagi stridu, gadijumos ts riko savstarpajas
tikr'anis nekavajoties, bet ne vdlik k5 10 dienu laik5 pec vienas no Pusdm
pieprasi.juma.

4. lepriek~mindts institacijas savstarpdji koordind pasakumus, kas ir
nepiecie~ami Ai Liguma istenoganai:

- informicijas apmainu un detaliziciju;
- robeiu gk,rso.anas punktu noteikganu izraidmo personu parsiti.anas

gadijumos:
- tranzita transportdsanas nosacijumus izraidamarn personfim policijas

vai robeisargu eskorta pavadib,;
citus atbilstogus paskumus.

11. pants.
Saistiba ar citiem starptautiskajiem ligumiem

Si Liguma normas nekd, veidd neietekma Pu.u tiesibas un
pienikumus, kas izriet no citiem Pugu noslgtajiem starptautiskajiem
ligumiem.

12. pants.

Nobeiguma noteikumi

1. is Ligums ir beztermila.
2. Ikviena no Pusdm ir tiesiga uz laiku apturdt §i Liguma vai ti

atseviku pantu darbibu, it ipagi, ja tas attiecas uz valsts dro.Tbas,
aizsardzibas, sabiedriskfs kfirtibas un iedzivotdju veselibas apdraudojumu, par
to pazipojot, izmantojot diplomtiskos kanflus. Liguma darbibas apturagana
stjas spak, nekavdjoties.

3. Ikviena no Pusim ir tiesiga denonsEt go Ligumu, pamatojoties uz
nopietniem iemesliem, pazinojot par to cit~m Pusdm. i Liguma denonsdgana
stjas speka n.koga mEneia pirmaja datum, kas seko menesim, kad cita
Puse sandmusi go pazinojumu.
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Ligums parakstits 199 . gada "
trijos eksemplfiros igaunu, latviegu, lietuviedu un anglu valoda, visi teksti ir
vienildz autentiski. Stridu gadijumi noteicogais ir teksts anglu valodd.

Latvijas Republikas
Valdibas vard,:

Igaunijas Republikas
Valdibas vardii:

Lietuvas Republikas
Valdibas vfrdi:
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF LITHUANIA, THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF ESTONIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF LATVIA ON THE READMISSION OF PERSONS RESIDING
ILLEGALLY

The Government of the Republic of Lithuania, the Government of
the Republic of Estonia and the Government of the Republic of Latvia,
hereinafter referred to as the Parties,

striving to ensure the readmission of persons residing illegally on the
territory of any other Party, i.e. persons not fulfilling the conditions provided
for in the residence permit, in the spirit of co-operation and reciprocal
equality,

have agreed on the following:

Article 1

Definitions

The Requested Party - Party having to readmit any person to be banished
or to allow him/her to re-enter in its territory at the request of any other
Party.

The Requesting Party - Party requesting any other Party to readmit the
banished person or to allow him/her to re-enter or pass through its territory
in transit.

The Banished Person - a person not complying with the residence
requirements of the Requesting Party.

Readmission - admission of the banished person by the Requested Party in
its territory at the request of the Requesting Party.

Residence Permit - any permit issued by any of the Parties which grants to
a person the right to reside in the territory of this Party, except transit visa
and temporary residence permits, issued for the period of processing an
asylum application.

External Border - the first border that has been crossed and that is not a
border common to the Parties.

Came into force on 30 June 1995 by signature, in accordance with article 10 (1).
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Third Country - state that is not a Party of this Agreement.

Article 2

Readmission of the Citizens of a Party

1. The Requested Party shall readmit the banished persons with no
formalities at the request of the Requesting Party, if it can be proved or
validly assumed that the banished persons have the citizenship of the
Requested Party.

The same shall apply to the persons having lost the citizenship of the
Requested Party after entering the territory of the Requesting Party and
having not received the citizenship of any other state.

2. At the request of the Requesting Party, the Requested Party shall
issue to the banished persons without delay the travel documents necessary
for their readmission.

3. The Requesting Party shall readmit the banished persons again
under the same conditions if checks reveal that they were not in possession
of the citizenship of the Requested Party when they departed from the
territory of the Requesting Party. This shall not apply if the readmission
obligation is based on the fact that the Requested Party deprived the person
in question of his/her citizenship after that person had entered the territory
of the Requesting Party.

Article 3

Readmission of the Third-Country
Citizens and the Stateless Persons Having Entered across the External

Border

1. The Requested Party whose external border has been crossed by
the banished -person with no formalities shall readmit the banished person at
the request of the Requesting Party in case it can be proved or validly
assumed that the banished person has entered the territory of the
Requesting Party from the territory of the Requested Party.

2. The conditions set forth in the above paragraph shall not apply in
case the banished person entering the territory of the Requesting Party has
had a valid residence permit of the Requesting Party or such a permit has
been issued to the said person after entering the territory of the Requesting
Party.
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Article 4

Readmission of the Third-Country Citizens and the Stateless Persons by the
Party Responsible for Their Entry

1. In case the banished person holds a valid residence permit issued
by the Requested Party, this Party shall readmit the banished person at the
request of the Requesting Party with no formalities.

2. In case more than one Party has issued a residence permit to the
banished person, the readmission obligation shall reside with the Party,
whose residence permit expires last.

Article 5

Time Limits

1. The Requested Party shall respond to the received readmission
request in written form and without delay within fifteen days from the
receipt of the request.

2. The Requested Party shall allow the banished persons to whom it
has issued a readmission permit or has guaranteed their readmission in
written form, to enter its territory without delay, but not later than within
thirty days from the receipt of the request of the Requesting Party. Upon
application by the Requesting Party, this time limit may be extended by the
time taken to deal with legal or practical obstacles.

Article 6

Time Limit for the Expiry of the Readmission Obligation

The request to readmit the banished persons shall be handed over to
the Requested Party by the Requesting Party within one year from the
moment of stating the fact of compliance of the said person with the
status of banished person.
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Article 7

The Transit of the Banished Persons through the Territory of the Parties

1. Each Party shall allow the transit of the banished persons through
its territory at the request of any other Party in case the entry of these
persons to some third country is guaranteed.

2. In case the transit visa is needed, it shall be issued free of charge.

3. Notwithstanding any authorization issued, persons taken in charge
for transit purposes may be returned to any other Party if the onward
journey or admission by a third country is no longer assured.

4. The Parties shall strive to limit the transit of the banished persons
in case it is possible to send them directly to the country having guaranteed
their admission.

Article 8

Information on the Banished Persons

For the purpose of implementing this Agreement the following information
on the banished person shall be provided if possible:

a) last name, first name, all the given names, nicknames or pseudonyms,
aliases, date and place of birth, sex, citizenship, previous citizenship if any,
nationality;

b) information on the person's passport, identity card or any document on
the persons identity, as well as travel documents or permits: number, validity
dates, date and place of issue, authority having issued it;

c) other information necessary for the identification of the person;

d) itinerary of banish and points of stop;

e) residence permits or transit visas issued by any of the Parties, their
descriptions;

f) in the cases mentioned in the Article 7 of this Agreement - the guarantee
of a third country for the admission of the banished person.
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Article 9

Expenses

1. The expenses of transporting of the banished persons to the state
border of the Requested Party in accordance with the Articles 2, 3, 4 of this
Agreement shall be covered by the Requesting Party.

2. The expenses of transit as far as the border of a third country,
and, where necessary, the expenses arising from return transport, shall be
borne by the Requesting Party in accordance with Article 7.

Article 10

Entry into Force and Implementation of this Agreement

1. This Agreement shall enter into force at the moment of singing.

2. After this Agreement has entered into force, the Parties shall
inform each other through the diplomatic channels on their institutions,
authorized to implement this Agreement, as well as the alterations of these
institutions.

3. The above-mentioned institutions shall decide on practical steps
necessary for the implementation of this Agreement not later than 30 days
after this Agreement has entered into force. In case of necessity they shall
organize meetings, especially in cases of dispute, without delay but not later
than 10 days after the request of one Party.

4. The above mentioned institutions shall co-ordinate the activities to
implement this Agreement:

-exchange of information and its specification;
-specification of the border crossing points for the cases of transfer of

the banished persons;
-the conditions of transfer for the banished persons to be escorted by

the police or border guards;
-other related issues.
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Article 11

Relations to Other International Agreements

No provision of this Agreement shall in any way affect the rights and
obligations of any Party resulting from other international agreements which
the Parties may have concluded.

Article 12

Final Clauses

1. This Agreement is concluded for an indefinite period.

2. Each Party shall have the right to suspend temporarily this
Agreement or some particular Articles of it, especially for the sake of state
security, defence, public order or public health, by notifying of it via
diplomatic channels. The suspension of this Agreement shall come into
effect immediately.

3. After informing the other Party, each Party may terminate this
Agreement on important grounds.

The termination of this Agreement shall become effective on the first
day of the month following the month in which the notification was
received by the other Party.

Doeatt' / . - - ,)r-

Done at on..::.... -. in three originals, in the Lithuanian,
Estonian, Latvian and English languages, all texts being equally authentic. In
case of dispute the English text shall prevail.

On behalf of
the Government
of the Republic
of Lithuania:

On behalf of
the Government
of the Republic
of Estonia:

On behalf of
the Government
of the Republic
of Latvia:
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIfPUBLIQUE
DE LITUANIE, LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE
D'ESTONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
DE LETTONIE RELATIF A LA RtADMISSION DES PERSON-
NES RItSIDANT ILItGALEMENT

Le Gouvernement de la R~publique de Lituanie, le Gouvernement de la R4pu-
blique d'Estonie et le Gouvemement de la Rdpublique de Lettonie, ci-apr&s d~nom-
mds les Parties,

S'employant A assurer dans un esprit de coop6ration et d'6galit r6ciproque, la
rdadmission des personnes rdsidant illgalement sur le territoire de l'une ou 'autre
des autres Parties, c'est-A-dire les personnes ne remplissant pas les conditions pr6-
vues aux termes d'un permis de sAjour,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

D9FINITIONS

L'expression < Partie requise >> s'entend de la Partie amen~e A r6admettre toute
personne refoule ou A autoriser ladite personne A rint6grer son territoire A la de-
mande de l'une ou 'autre des Parties.

L'expression " Partie requrante o s'entend de toute Partie qui r6clame de
l'une ou 1'autre des autres Parties la r6admission sur son territoire d'une personne
refoul6e ou le passage en transit sur son territoire de ladite personne.

L'expression «< personne refoule >> s'entend d'une personne qui ne remplit pas
les conditions de sjour de la Partie requ~rante.

Le terme << r~admission >> d~signe 'admission de la personne refoule par la
Partie requise sur son territoire A la suite de la demande de la Partie requ6rante.

L'expression «< permis de s6jour o s'entend de tout permis 6mis par l'une ou
l'autre des Parties qui reconnait A une personne le droit de r6sider sur le territoire de
ladite Partie, A 1'exception des visas de transit ou des permis de sjour temporaire
6mis pour une p6riode n6cessaire A 1instruction d'une demande d'asile.

L'expression <« fronti~re extdrieure >> s'entend de la premiere fronti~re franchie
qui ne constitue pas une fronti~re commune aux Parties.

L'expression «< pays tiers >> s'entend d'un Etat qui n'est pas Partie au pr6sent
Accord.

I Entrd en vigueur le 30juin 1995 par la signature, conform~ment au paragraphe I de l'article 10.
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Article 2

RJ ADMISSION DES RESSORTISSANTS D'UNE PARTIE

1. S'il peut 8tre dtabli ou raisonnablement pr6sumA que les personnes refou-
l6es sont des ressortissants de la Partie requise, celle-ci r6admet lesdites personnes
A la suite d'une demande de la Partie requ6rante, sans qu'il soit proc~d6 A des for-
malit6s administratives. I1 en va de m~me pour les personnes ayant perdu la citoyen-
net6 de ]a Partie requise A la suite de leur entr6e sur le territoire de la Partie reque-
rante et qui ne possede la citoyennet6 d'aucun autre Etat.

2. A la demande de la Partie requ6rante, la Partie requise 6met aux personnes
refoul6es, dans les plus brefs d61ais, les documents de voyage n6cessaires A leur
r6admission.

3. La Partie requ6rante r6admet les personnes refoul6es dans les memes con-
ditions lorsque, A la suite de v6rifications, il s'avire que lesdites personnes ne pos-
s6daient pas la nationalit6 de la Partie requise au moment de leur d6part du territoire
de la Partie requ6rante. La pr6sente disposition ne s'applique pas lorsque l'obliga-
tion de r6admettre est fond6e sur le fait que la Partie requise a retir6 sa nationalit6 A
l'int6ress6 apr~s son entr6e sur le territoire de la Partie requ6rante.

Article 3

RKADMISSION DE RESSORTISSANTS DE PAYS TIERS ET D'APATRIDES
AYANT FRANCHI LA FRONTIPRE EXTIRIEURE

1. La Partie requise dont la fronti~re ext6rieure a 6td franchie par une per-
sonne refoul6e en l'absence de formalit6s r6admet l'int6ress6 A la demande de la
Partie requ6rante lorsqu'il peut &re 6tabli ou valablement pr6sum6 que l'int6ress6 a
p6n6tr6 sur le territoire de la Partie requ6rante en provenance du territoire de la
Partie requise.

2. Les dispositions ci-avant ne s'appliquent pas lorsque la personne refoul6e
qui a p6n6tr6 sur le territoire de la Partie requ6rante 6tait d6tentrice d'un permis de
s6jour valide 6manant de ladite Partie requ6rante ou lorsque ledit permis a W dmis
A l'int6ress6 apr~s son entr6e sur le territoire de la Partie requ6rante.

Article 4

R12ADMISSION DE CITOYENS DE PAYS TIERS ET D'APATRIDES
PAR LA PARTIE RESPONSABLE DE LEUR ENTRIIE

1. Lorsqu'une personne refoul6e est d6tentrice d'un permis de s6jour 6mis par
la Partie requise celle-ci r6admet l'int6ress6 sans formalit6s A la demande de la Partie
requ6rante.

2. Lorsqu'un permis de s6jour a 6t6 6mis par plus d'une Partie A une personne
refoul6e, l'obligation de r6admettre incombe t la Partie dont le permis de s6jour
possede la date d'expiration la plus 6loign6e dans le temps.
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Article 5

DI9LAIS

1. La Partie requise r6pond par 6crit A une demande de r6admission dans un
d6lai de quinze jours A compter de la r6ception de ladite demande.

2. La Partie requise autorise les personnes refoul6es au b6n6fice desquelles
elle a 6mis un permis de r6admission ou A 1'6gard desquelles elle a garanti la r6admis-
sion par 6crit, A p6n6trer sur son territoire d~s que possible et en tout 6tat de cause
dans un d61ai n'exc6dant pas trente jours A compter de la r6ception de la demande
de ]a Partie requ6rante. A la demande de la Partie requ6rante, ce d6lai peut &re
prolong6 pour permettre la lev6e d'obstacles juridiques ou pratiques.

Article 6

DLAI RELATIF X L'OBLIGATION DE READMETTRE

Les demandes de r6admission de personnes refoul6es sont communiqu6es A la
Partie requise dans un d6lai d'une ann6e A compter du moment oa l'int6ressd est
reconnu comme une personne devant 6tre refoul6e.

Article 7

TRANSIT DE PERSONNES REFOULtES k TRAVERS
LE TERRITOIRE DES PARTIES

1. A la demande d'une Partie et en autant que l'acc~s des personnes refoul6es
vers le territoire d'un pays tiers est garanti, chacune des Parties autorise le transit
desdites personnes A travers son territoire.

2. Lorsqu'un visa de transit s'avire n6cessaire, il est 6mis sans frais.

3. Nonobstant toute autorisation prdalablement accord6e, les personnes prises
en charge b des fins de transit peuvent etre remises A toute autre Partie, s'il s'av~re
que le d6placement A travers le pays de transit ou l'admission dans l'Etat tiers ne
sont plus assur6s.

4. Les Parties s'efforcent de limiter le transit de personnes refoul6es lorsqu'il
est possible de les livrer directement au pays ayant garanti leur admission.

Article 8

INFORMATIONS RELATIVES AUX PERSONNES REFOUL11ES

Aux fins de l'application du pr6sent Accord, les renseignements suivants con-
cernant les personnes refoul6es doivent 8tre fournis dans toute la mesure du pos-
sible :

a) Nom, pr6noms, surnoms, ou pseudonymes, alias, date et lieu de naissance,
sexe, citoyennet6, citoyennet6 ant6rieure s'il y a lieu, nationalit6;

b) D6tails relatifs au passeport, A la pi~ce d'identit6 ou A tout autre document
de cette nature, ainsi que les documents ou permis de voyage: nombre de ces docu-
ments, leurs dates de validit6, dates et lieux d'6mission, autorit6s d'6mission;
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c) Toutes autres informations n6cessaires A l'identification de l'intdress6;

d) Itin6raire de l'int6ress6 et les haltes 6ventuelles;

e) Permis de s6jour ou visas de transit 6nis par l'une quelconque des Parties et
leur description;

f) Dans les cas vis6s au paragraphe 7 du pr6sent Accord, la garantie d'un pays
tiers concernant l'admission de la personne refoulde.

Article 9

DIPENSES

1. Les d6penses relatives au transport des personnes refoul6es jusqu'A la fron-
ti~re de l'Etat de la Partie requise conformAment aux articles 2, 3 et 4 du pr6sent
Accord, sont A la charge de la Partie requdrante.

2. Les d6penses relatives au transit jusqu'ht la fronti~re d'un pays tiers et,
selon le cas, les d6penses rdsultant d'un retour 6ventuel, sont A la charge de la Partie
requ6rante conform6ment A l'article 7.

Article 10

ENTR12E EN VIGUEUR ET APPLICATION DE L'ACCORD

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur d~s sa signature.

2. A la suite de l'entr6e en vigueur de l'Accord, les Parties s'informeront
mutuellement, par la voie diplomatique, des organismes charg6s de l'application de
l'Accord, ainsi que des organismes qui pourraient leur succ6der.

3. Lesdits organismes d6cideront des mesures pratiques n6cessaires A l'appli-
cation de l'Accord dans un ddlai de 30jours suivant son entr6e en vigueur. En cas de
n6cessit6, elles organiseront des r6unions, notamment en cas de diff6rends, dans un
d61ai de dix jours suivant la demande de l'une des Parties.

4. Les institutions vis6es ci-avant coordonnent les activit6s relatives A 'appli-
cation de l'Accord :
- Echanges d'informations et de pr6cisions;

- Indications des points de passage frontaliers qui devront 8tre utilis6s dans les
cas de refoulement;

- Conditions de transfert des personnes refoul6es qui devront 8tre escort6es par
des agents de police ou des gardes fronti~re;

- Autres questions pertinentes.

Article 11

RELATIONS AVEC D'AUTRES ORGANISATIONS INTERNATIONALES

Aucune disposition du pr6sent Accord ne porte atteinte en aucune mani~re aux
droits et obligations d'une quelconque Partie r6sultant d'autres accords interna-
tionaux auxquels ladite Partie aurait pu s'inscrire.
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Article 12

CLAUSES FINALES

1. Le pr6sent Accord est conclu pour une pdriode ind6termin6e.
2. Chaque Partie a le droit de suspendre temporairement le present Accord ou

l'un ou l'autre de ses articles, particulirement A des fins de sdcurit6 nationale, de
d6fense, de protection de l'ordre public ou de sant6 publique, en transmettant ces
d6cisions par la voie diplomatique. La suspension du present Accord est d'effet
imm6diat.

3. Apr~s en avoir inform6 l'autre Partie, chacune des Parties peut d6noncer
le pr6sent Accord pour des raisons majeures. La d6nonciation du prdsent Accord
devient effective le premier jour du mois suivant le mois au cours duquel la notifica-
tion a t6 revue par l'autre Partie.

FAIT A Vilnius le 30 juin 1995, en triple exemplaire, en langues lituanienne,
estonienne, lettone et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de diver-
gence, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
de la Rdpublique de la R~publique de la R~publique

de Lituanie: d'Estonie : de Lettonie :
[Illisible - Illegible] [Illisible - Illegible] [Illisible - Illegible]
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